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			1. Preludiu: Joi 00.00–06.00

			Căpitanul-comandor Vincent Ryan din Marina Regală, comandant al celui mai nou tip de distrugă­tor de clasa S din flota Maiestăţii Sale, Sirdar, îşi spri­jini coatele confortabil de balustrada pupitrului de comandă, ridică binoclul de noapte şi mătură cu privirea, atent, apele calme şi argintii ale Mării Egee, lu­minate de razele lunii.

			Se uită mai întâi spre nord, peste uriaşul val alb fosforescent, parcă sculptat, ridicat de pintenul ascuţit al distrugătorului: la nu mai mult de şase kilometri şi jumătate depărtare, pe fundalul cerului indigo, spuzit cu stele de diamant, se întindea, întunecată, o insulă stâncoasă: insula Kheros, care de luni de zile era avanpostul îndepărtat şi asediat a două mii de soldaţi britanici, care îşi aşteptau moartea în acea noapte, dar care acum n-aveau să mai moară.

			Ryan îşi roti binoclul la 180 de grade şi încuviinţă din cap satisfăcut. Îi plăcea ce vedea. Cele patru dis­trugătoare de la sud erau atât de perfect aliniate, încât valurile ridicate de carena primului dintre ele ascun­dea complet corpurile celorlalte trei nave. Ryan îşi întoarse binoclul către est.

			Era ciudat, reflectă el, cât de puţin însemnate, chiar dezamăgitoare, puteau fi urmările unui dezastru natu­ral sau ale unuia provocat de om. Dacă n-ar fi fost acea licărire roşiatică mată şi fuiorul de fum care se înălţa din partea de sus a falezei, împrumutând locu­rilor o vagă aură dantescă de ameninţare primordială, încărcată cu prevestiri funeste, peretele abrupt din interiorul portului ar fi arătat la fel cum arăta, pro­ba­bil, şi în epoca lui Homer. Proeminenţa aceea stân­coasă uriaşă, părând de la distanţă aşa de netedă şi de regulată şi cumva ineluctabilă, ar fi putut fi modelată de vânturi şi intemperii, în zeci de milioane de ani, sau ar fi putut fi, la fel de bine, tăiată cu doar cinci mii de ani în urmă de pietrarii Greciei antice, veşnic în căutare de marmură pentru construirea templelor lor ionice. Dar aproape de neconceput şi aproape depăşind înţelegerea umană era faptul că, în urmă cu doar zece minute, acea proeminenţă nici nu existase, iar în locul ei fuseseră zeci de mii de tone de rocă – cea mai impenetrabilă fortăreaţă germană din Egee şi, mai presus de orice, cele două mari tunuri din Navarone, toate dispărute acum pentru totdeauna în mare, la o sută de metri adâncime. Scuturând uşor capul, căpitanul-comandor Ryan lăsă binoclul în jos şi se răsuci spre oamenii care reuşiseră să facă în cinci minute mai mult decât ar fi putut face natura în cinci milioane de ani.

			Căpitanul Mallory şi caporalul Miller. Asta era tot ce ştia despre ei, asta precum şi faptul că fuseseră trimişi în acea misiune de un vechi prieten de-al lui, un comandor de marină pe nume Jensen, care, după cum aflase – spre totala lui uimire – cu doar douăzeci şi patru de ore în urmă, era şeful Serviciilor Aliate de Spionaj din Mediterana. Însă asta era tot ce ştia despre ei şi poate că nu ştia nici măcar asta. Poate că numele lor nu erau Mallory şi Miller. Poate că nici nu erau căpitan, respectiv caporal. Nici nu arătau ca un căpitan sau un caporal. Şi, la drept vorbind, nu arătau ca nici un soldat pe care-l văzuse până atunci. Îmbrăcaţi în uniforme germane pătate de sânge şi sare, murdari, nebărbieriţi, tăcuţi, vigilenţi, rezervaţi, ei nu aparţineau nici uneia dintre categoriile de oameni pe care le întâlnise vreodată: singurul lucru pe care-l putea spune cu siguranţă, privind ochii înfundaţi în orbite, injectaţi şi înceţoşaţi, feţele pământii, supte şi ridate ale acelor doi bărbaţi care nu mai erau tocmai tineri, era că nu mai văzuse niciodată fiinţe umane atât de extenuate.

			– Ei bine, se pare că sunteţi foarte aproape de înde­plinirea misiunii, zise Ryan. Trupele din Kheros aşteap­tă să fie îmbarcate, flotila noastră se îndreaptă spre nord pentru a le prelua, iar tunurile din Navarone nu ne mai pot face nimic. Eşti mulţumit, căpitane Mallory?

			– Ăsta a fost şi scopul misiunii noastre, încuviinţă Mallory.

			Ryan ridică din nou binoclul la ochi. Dar de astă dată, forţând la maximum limitele aparatului cu infraroşii, urmări cu privirea o ambarcaţiune pneumatică apropiindu-se de ţărmul stâncos, la vest de portul din Navarone. Cele două siluete care stăteau în barcă abia dacă se distingeau. Ryan îşi coborî binoclul şi zise gânditor:

			– Prietenului dumitale voinic şi doamnei care îl însoţeşte nu prea le place să piardă vremea. Căpitane Mallory, nu ai… nu mi i-ai prezentat.

			– N-am avut prilejul să o fac. Sunt Maria şi Andrea. Andrea e colonel în armata greacă: Divizia 19 Mo­torizată.

			– Andrea a fost colonel în armata greacă, interveni Miller. Cred că tocmai s-a pensionat.

			– Şi eu cred asta. Şi se grăbeau, domnule căpitan-co­mandor, pentru că sunt patrioţi greci, sunt amândoi insulari şi au multe lucruri de făcut în Navarone. În plus, am înţeles că mai au şi nişte probleme urgente şi extrem de personale de rezolvat.

			– Da, da, înţeleg. Ryan nu mai insistă asupra subiectului, ci se uită din nou spre ruinele fumegânde ale fortăreţei distruse. Ei bine, se pare că asta-i tot. Am terminat pentru seara asta, nu, domnilor?

			– Cred că da, surâse Mallory.

			– Atunci v-aş sugera să dormiţi puţin.

			– Ce cuvânt minunat! Miller se desprinse ostenit de marginea punţii, clătinându-se pe picioare în timp ce-şi şterse cu un braţ istovit ochii injectaţi care-l usturau. Să mă treziţi când ajungem la Alexandria!

			– Alexandria? Ryan se uită amuzat la el. Dar mai avem vreo treizeci de ore până ajungem acolo.

			– Păi chiar asta am şi vrut să zic! replică Miller.

			Dar Miller nu avu parte de cele treizeci de ore de somn. De fapt, adormise abia de vreo treizeci de minute, când se trezi dându-şi încet seama că îl deranja ceva la ochi. După ce gemu şi protestă fără vlagă, reuşi să deschidă un ochi şi văzu că acel ceva care nu-l lăsa să doarmă era o lumină strălucitoare, aprinsă deasupra capului său, în tavanul cabinei unde el şi Mallory fuseseră cazaţi. Miller se sprijini nesigur într-un cot şi reuşi să deschidă şi celălalt ochi şi se uită fără entuziasm la ceilalţi doi ocupanţi ai cabinei: Mallory stătea la o masă, aparent transcriind un fel de mesaj, iar căpitan-comandorul Ryan stătea în cadrul uşii.

			– Asta-i culmea! zise Miller cu amărăciune. N-am închis un ochi toată noaptea!

			– Ba ai dormit treizeci şi cinci de minute, îl corectă Ryan. Îmi pare rău. Cei din Cairo au spus că acest mesaj pentru căpitanul Mallory e foarte urgent.

			– Chiar aşa? zise Miller bănuitor. Deodată se lumină: Aaa, probabil se referă la avansări, medalii, permisii şi aşa mai departe. Îi aruncă o privire plină de speranţă lui Mallory, care se ridicase în picioare, după decodarea mesajului. Ei, despre asta e vorba?

			– Mă tem că nu. Începe, ce-i drept, destul de promiţător… Cele mai calde felicitări, bla-bla-bla… dar pe urmă tonul mesajului se schimbă niţel.

			Mallory reciti mesajul: SEMNAL RECEPŢIONAT. CELE MAI CALDE FELICITĂRI MAGNIFICĂ REALIZARE. DAR NEROZILOR, DE CE L-AŢI LĂSAT PE ANDREA SĂ PLECE? CONTACTAŢI-L URGENT. VOM EVACUA TRUPELE PÂNĂ ÎN ZORI, SUB UN ATAC AERIAN DE DIVERSIUNE. PISTĂ DE ATERIZARE LA UN KILOMETRU ŞI JUMĂTATE SUD-EST DE MANDRAKOS. TRIMITEŢI MESAJ CE PRIN SIRDAR. URGENŢĂ 3. REPET. URGENŢĂ 3. MULT NOROC. JENSEN.

			Miller luă mesajul din mâna întinsă a lui Mallory, apropie şi depărtă hârtia până ce ochii săi înceţoşaţi focalizară, citi mesajul într-o tăcere îngrozită, apoi i-l înapoie lui Mallory şi se întinse cât era de lung în patul lui.

			– O, Doamne! murmură el şi căzu în ceea ce părea o stare de şoc.

			– Asta rezumă totul! fu Mallory de acord. Scutură obosit din cap şi se răsuci spre Ryan. Îmi pare rău, dom­nule, dar o să vă deranjăm pentru trei lucruri. O barcă pneumatică, un radiotransmiţător portabil şi o revenire imediată la Navarone. Vă rog să faceţi în aşa fel încât staţia să fie potrivită pe frecvenţa prestabilită ca să fie constant monitorizată de transmisionistul dumneavoastră. Când primiţi un semnal CE, transmiteţi-l imediat la Cairo.

			– Semnal CE? întrebă Ryan.

			– Aha! Chiar aşa.

			– Şi asta-i tot?

			– O sticlă de coniac ne-ar prinde bine, zise Miller. Ceva – orice – să ne ajute să suportăm mai uşor lunga noapte care ne aşteaptă.

			Ryan ridică dintr-o sprânceană.

			– Un coniac de cinci stele, fără îndoială, caporale?

			– Sincer, domnule comandant, întrebă Miller morocănos, aţi da o sticlă de trei stele unui om care merge la moarte?

			Dar se întâmplă ca previziunile sumbre ale lui Miller să se dovedească neîntemeiate – cel puţin pentru acea noapte. Până şi aşteptatele şi temutele dificultăţi ale lungii nopţi care le stătea înainte se dovediră a fi doar mărunte neplăceri de natură fizică.

			La momentul când Sirdar îi duse înapoi pe insula Navarone, apropiindu-se prudent, cât mai mult cu putinţă de ţărmul stâncos, cerul se întunecase, ploaia cădea în rafale şi un vânt puternic începuse să bată dinspre sud-vest. Nu era de mirare că, atunci când Mallory şi Miller ajunseră la mal, croindu-şi drum cu vâslele printre valuri, erau uzi leoarcă şi arătau groaznic; şi mai puţin de mirare era că, atunci când ajunseră la plaja cu bolovani, erau muraţi până la piele, căci un val năprasnic le aruncase barca spre o lespede înclinată de stâncă, răsturnându-i şi azvârlindu-i în mare pe amândoi. Dar nici nu se sinchisiră de acest lucru: pistoalele-mitralieră Schmeisser, radiotransmiţătorul şi lanternele erau bine înfăşurate în saci din pânză impermeabilă şi rămăseseră în siguranţă. În concluzie, reflectă Mallory, fusese o debarcare în trei paşi aproape perfectă, mai ales în comparaţie cu ultima dată când ajunseseră la Navarone pe mare – atunci caicul lor grecesc, prins în colţii unei furtuni gigantice, fusese făcut bucăţi de faleza de sud – abruptă şi aparent de neescaladat – a insulei.

			Mai alunecând, mai împiedicându-se şi cu nelipsitele comentarii acide, potrivite unei asemenea vremi câinoase, îşi croiră drum peste pietrişul ud, printre bolovanii masivi şi rotunzi, până când un povârniş abrupt, care se înălţă deodată în faţa lor, le bară calea. Mallory scoase o lanternă subţire şi începu să cerceteze faţa povârnişului cu fasciculul îngust şi concentrat. Miller îl atinse pe braţ:

			– Nu crezi că riscăm? Vreau să spun… lanterna asta…

			– Nici vorbă, îl linişti Mallory. În noaptea asta n-o să fie nici măcar o santinelă pe coastă. Se luptă cu toţii să stingă incendiile din oraş. În plus, împotriva cui să se mai păzească? Noi suntem păsările pe care voiau să le bage în colivie, iar păsările şi-au îndeplinit misiunea şi au zburat! Doar un nebun s-ar mai întoarce pe insulă!

			– Ştiu ce suntem, zise Miller afectat. Nu-i nevoie să mi-o reaminteşti mereu.

			Mallory surâse în beznă şi îşi continuă cercetarea. În nici un minut, descoperi ce sperase să găsească: un făgaş colţuros care străbătea povârnişul. Cei doi se căţărară prin albia făgaşului, plină de pietre, cât de repede le permiteau pământul reavăn, înşelător, şi greutăţile pe care le cărau. Într-un sfert de oră ajunseră pe platoul de deasupra şi se opriră să-şi tragă sufletul. Miller îşi strecură mâna sub tunică – o mişcare discretă, urmată de îndată de un gâlgâit la fel de discret.

			– Ce naiba faci acolo? întrebă Mallory.

			– Mi s-a părut că-mi aud dinţii clănţănind. Dar ce înseamnă chestia asta cu „Urgenţă 3, repet, Urgenţă 3“, din mesajul recepţionat?

			– Nu m-am mai confruntat cu o asemenea situaţie până acum. Dar ştiu ce înseamnă. Undeva nişte oameni sunt în pericol să moară.

			– Pentru început, ţi-aş spune eu doi. Şi dacă Andrea n-o să vină? El nu e membru al forţelor noastre armate. Nu e obligat să vină. Şi spunea că se însoară imediat.

			– Ba o să vină, îl asigură Mallory plin de convingere.

			– Ce te face să fii aşa de sigur?

			– Andrea e singurul om total responsabil pe care l-am întâlnit vreodată. El are două mari responsabilităţi – una faţă de alţii şi una faţă de el însuşi. De aceea s-a întors în Navarone – deoarece ştia că oamenii de aici au nevoie de el. Şi de aceea va pleca din Navarone când va vedea acest mesaj, „Urgenţă 3“, pentru că va şti că altcineva, în vreun alt loc, are şi mai multă nevoie de el.

			Miller îşi recuperă sticla de coniac de la Mallory şi o vârî în siguranţă, la loc, în tunică.

			– Mă rog… tot ce pot să-ţi spun e că viitoarea doamnă Stavros n-o să fie prea bucuroasă.

			– Nici domnul Stavros n-o să fie şi, crede-mă, nici eu nu-s prea încântat că trebuie să i-o spun, zise Mallory, pe un ton deschis. Apoi îşi scrută cadranul fosforescent al ceasului şi se ridică repede în picioare: Hai, trebuie să fim la Mandrakos în jumătate de oră.

			*

			Peste exact treizeci de minute, cu Schmeisserele scoase din sacii lor impermeabili şi legănându-se în curelele agăţate acum de umăr până la nivelul şoldurilor, Mallory şi Miller înaintară rapid, dar în cea mai deplină linişte, printre umbrele copacilor de pe plantaţiile de roşcovi de la marginea satului Mandrakos. Dintr-odată, exact din faţa lor, auziră clinchete inconfunabile de pahare şi de sticle.

			Pentru cei doi, o situaţie potenţial periculoasă precum aceea ţinea deja de rutină şi nu-şi aruncară unul altuia nici măcar o privire. Se lăsară încet pe coate şi genunchi şi începură să înainteze astfel, Miller adulmecând apreciativ aerul: rachiul grecesc de anason, faimosul ouzo, are calitatea extraordinară de a-şi răspândi mirosul pe o distanţă considerabilă. Mallory şi Miller ajunseră la marginea unui pâlc de tufişuri, se întinseră şi priviră printre ramuri.

			Judecând după vestele înzorzonate, brâurile lucioase şi turbanele ţipătoare, cei doi bărbaţi rezemaţi de trunchiul unui platan, în luminişul ce se deschidea în faţa lor, erau cu siguranţă localnici; după puştile puse pe genunchi, păreau un fel de santinele; iar după unghiul aproape vertical în care ţineau sticla de ouzo, ca să poată bea deliciosul lichid până la ultima picătură, era la fel de clar că nu-şi luau îndatoririle prea în serios – şi nu o făceau de o bună bucată de vreme.

			Mallory şi Miller se retraseră mai puţin grijulii decât se furişaseră până atunci, se ridicară în picioare şi se uitară unul la celălalt. Păreau să nu găsească replica potrivită. Mallory ridică din umeri şi o luă din loc, ocolindu-le prin dreapta pe cele două santinele. Încă de două ori, pe când mergeau rapid către centrul aşezării strecurându-se din umbra unui roşcov până în umbra altui roşcov, din umbra unui platan până în umbra al­tuia şi din umbra unei case până la alta, dădură peste alte pretinse santinele care-şi făceau rondul într-un mod foarte neglijent şi le evitară cu uşurinţă. La un moment dat, Miller îl trase pe Mallory în pragul unei uşi.

			– Hei, ce crezi că sărbătoresc prietenii noştri de acolo? întrebă el.

			– Tu n-ai face-o? Vreau să spun… n-ai sărbători? Acum Navarone nu le mai este de nici un folos nemţi­lor. Peste o săptămână n-o să mai fie picior de neamţ aici.

			– Ai dreptate, dar atunci de ce mai stau de pază? Miller făcu semn din cap către o bisericuţă ortodoxă cu ziduri albe, care se înălţa în piaţa din centrul satului. Dinăuntru se auzea un murmur înăbuşit de glasuri. Şi tot dinăuntru se vedeau ieşind raze de lumină, prin ferestrele imperfect camuflate. Oare ar putea să aibă vreo legătură cu toate astea?

			– N-avem decât o singură cale ca să aflăm, zise Mallory.

			Se apropiară încet, profitând de toate umbrele şi adăposturile după care se puteau ascunde, până când ajunseră într-un loc cu umbra şi mai adâncă, formată de arcele a doi contraforţi care susţineau zidul vechii biserici. Între contraforţi se găsea una dintre ferestrele cel mai bine acoperite – doar o fâşie îngustă de lumină se zărea de-a lungul marginii de jos a acesteia. Cei doi bărbaţi se aplecară şi priviră prin deschizătura strâmtă.

			Biserica părea şi mai veche văzută pe dinăuntru decât pe dinafară. Băncile înalte, din lemn nevopsit – confecţionate din stejar cioplit la teslă cu cine ştie câte veacuri în urmă – erau înnegrite şi lustruite de nenumărate generaţii de enoriaşi, lemnul era crăpat şi deteriorat de distrugerile timpului; zidurile văruite cu alb păreau să aibă nevoie de contraforţi şi pe interior, ameniţând să se năruie oricând; la fel, tavanul dădea impresia că se va prăbuşi din clipă în clipă.

			Murmurul, acum mai puternic, venea dinspre localnicii de toate vârstele, bărbaţi şi femei, mulţi în straie de sărbătoare, care ocupau aproape toate locurile existente în biserică; lumina era dată de sutele de lumânări, multe dintre ele vechi, răsucite şi împodobite în fel şi chip. Fuseseră aprinse, era clar, special pentru acel prilej şi se înşirau de-a lungul zidurilor, pe culoarul dintre scaune şi în altar. Aici, un preot cu barbă de patriarh, îmbrăcat în anteriul ortodox, aştepta neclintit.

			Mallory şi Miller schimbară priviri curioase şi erau pe punctul de a se ridica în picioare, când o voce groasă şi foarte înceată se auzi în spatele lor.

			– Mâinile la ceafă! Şi ridicaţi-vă foarte încet. Am un Schmeisser şi n-o să ezit să-l folosesc.

			Încet, cu grijă, aşa cum le ceruse vocea, cei doi îndepliniră ordinul.

			– Acum, întoarceţi-vă. Încet!

			Făcură întocmai, iar Miller privi silueta uriaşă, întunecată – care, într-adevăr, ţinea îndreptat spre ei un pistol-mitralieră – şi exclamă, iritat:

			– N-ai vrea să îndrepţi drăcia aia în altă parte?

			Necunoscutul scoase un strigăt de uimire, îndreptă ţeava armei în jos şi se aplecă înainte, în vreme ce pe chipul său întunecat, dur, brăzdat de riduri, nu se zări decât o scurtă tresărire. Lui Andrea Stavros nu-i plăcea să-şi exteriorizeze emoţiile atunci când nu era necesar, aşa că îşi recăpătă într-o clipă atitudinea impenetrabilă care-l caracteriza.

			– Uniformele germane, ele m-au păcălit, se scuză el.

			– Dar şi tu m-ai fi putut păcăli, zise Miller, privind neîncrezător veşmintele lui Andrea – pantaloni negri, incredibil de largi, cizme negre, vestă, de asemenea, neagră, împodobită cu găitane şi brâul de un purpuriu ţipător –, apoi se cutremură şi închise ochii de durere: Ai trecut pe la casa de amanet, prietene?

			– E costumul de sărbătoare al străbunilor mei, răspunse Andrea cu blândeţe. Dar cu voi ce-i pe aici? Aţi căzut peste bord?

			– Într-un fel, da, răspunse Mallory. Ne-am întors să te vedem.

			– Ha! Aţi fi putut găsi un moment mai potrivit, zise Andrea. Ezită o clipă, privi spre o clădire mică, slab luminată, de partea opusă a străzii şi îi prinse de braţ: Haideţi, putem vorbi acolo!

			Îi împinse înăuntru şi închise uşa în urma lui. Clădirea părea să fie, judecând după mobilierul sărăcăcios, un fel de sală de adunare pentru localnici: iluminatul era asigurat de trei lămpi cu gaz afumate, a căror strălucire era reflectată de şirurile de sticle de vin, ţuică şi bere şi de pahare, care păreau să ocupe aproape fiecare colţişor al celor două mese lungi. Totul arăta ca şi cum cadrul ar fi fost improvizat în grabă, pentru o sărbătoare: şirurile de sticle vesteau parcă intenţia gazdelor de a compensa lipsa de calitate printr-un exces de cantitate.

			Andrea se duse până la cea mai apropiată masă, luă trei pahare şi o sticlă de ouzo şi începu să toarne băutura. Miller îşi scoase coniacul din tunică şi i-l întinse, dar Andrea era prea preocupat ca să-l observe. Le întinse celor doi paharele cu ouzo.

			– Sănătate! strigă el, apoi îşi goli paharul dintr-o sorbitură şi continuă îngândurat: Nu te-ai întors mânat de lucruri bune, dragul meu Keith.

			Tăcut, căpitanul scoase din portofelul său impermeabil mesajul radio primit de la Cairo şi i-l întinse lui Andrea, care-l luă, nu prea încântat, şi-l citi, pufnind nervos.

			– „Urgenţă 3“ înseamnă ceea ce cred eu că înseam­nă? întrebă el.

			Mallory rămase iar tăcut şi, abia încuviinţând din cap, îl privi pe grec fără să clipească.

			– Asta nu-mi convine deloc, crede-mă. Absolut de­loc, repetă el, şi mai nervos. Am multe de făcut în Navarone. Oamenii îmi vor duce lipsa.

			– Nici mie nu-mi convine, să ştii, replică Miller. Sunt multe lucruri pe care mi-ar fi plăcut mai mult să le fac, în West End, la Londra. Şi cei de acolo îmi vor duce lipsa – poţi întreba pe orice barmaniţă. Dar nu asta e ideea acum.

			Andrea îl privi impasibil preţ de o clipă şi se întoarse către Mallory.

			– Tu nu zici nimic…

			– N-am nimic de zis.

			Furia părăsi încet chipul grecului, deşi fruntea îi rămase în continuare încruntată. Ezită un moment, apoi se întinse iar după sticla de ouzo.

			Miller se scutură uşor, arătând spre sticla de coniac.

			– Te rog, serveşte-te.

			Andrea zâmbi stins pentru prima oară în acea seară şi turnă coniacul de cinci stele în pahare. Reciti mesajul şi îi dădu înapoi hârtia lui Mallory.

			– Trebuie să mă gândesc bine. Am ceva de rezolvat mai întâi.

			Mallory îl privi întrebător.

			– Treburi?

			– Trebuie să particip la o nuntă.

			– O nuntă? întrebă politicos Miller.

			– Chiar trebuie să repetaţi amândoi ce spun? Da, o nuntă!

			– Dar pe cine cunoşti tu aici? se miră Miller. Şi la ora asta din noapte…

			– Pentru unii oameni din Navarone, i-o reteză Andrea, noaptea e singurul moment sigur.

			Se răsuci brusc, porni spre uşă, o deschise şi ezită.

			– Dar cine se însoară? întrebă curios Mallory.

			Andrea nu răspunse. Se întoarse la cea mai apropiată masă, îşi turnă un pahar de coniac şi-l bău pe jumătate, îşi trecu palma prin părul negru şi des, îşi aranjă brâul, îşi îndreptă umerii şi porni cu paşi apăsaţi către uşă. Mallory şi Miller rămaseră cu ochii aţintiţi asupra lui, apoi asupra uşii care se închise în urma grecului, după care se holbară unul la celălalt.

			După aproape un sfert de oră, încă se mai uitau unul la celălalt, de astă dată cu expresii care alternau între năuceală şi uimire.

			Stăteau în stranele din partea din spate a bisericuţei ortodoxe – singurele locuri pe care localnicii nu le ocupaseră. Altarul se afla la vreo optsprezece metri depărtare de ei, dar fiind amândoi înalţi şi stând lângă culoarul central, puteau să vadă foarte bine ce se petrecea în faţă.

			La drept vorbind însă, nu se mai petrecea nimic. Ceremonia se încheiase. Cu o expresie gravă, preotul ortodox le dăduse binecuvântarea, iar Andrea şi Maria – fata care le arătase drumul către fortăreaţa din Navarone – se întoarseră încet, cu aerul solemn cuvenit unui asemenea moment şi începură să străbată culoarul. Andrea se aplecă spre ea, cu tandreţe şi solicitudine atât în expresie, cât şi în gesturi şi îi şopti ceva la ureche, însă vorbele lui părură să nu fie la fel de delicate ca atitudinea, deoarece, pe la jumătatea culoarului, o ceartă furioasă izbucni între ei. Dar poate că „între“ nu e cuvântul potrivit: era mai puţin o ceartă şi mai mult un monolog din partea fetei. Aprinsă la faţă, cu ochii negri scăpărând, Maria gesticula de zor, evident supărată şi adresându-i-se lui Andrea pe un ton ridicat, fără să-şi poată controla mânia. Cât îl priveşte pe Andrea, dezaprobator, conciliant, se strădui să o calmeze cu la fel de mulţi sorţi de izbândă ca regele Knut cel Mare când încercase să oprească apa mării, şi se uita temător în jur. Reacţia invitaţilor aşezaţi pe scaune varia de la mirare şi perplexitate – căci mulţi rămăseseră cu gurile căscate – la groază absolută: era limpede că tuturor spectacolul li se părea cu totul neobişnuit în încheierea unei ceremonii de nuntă.

			În momentul când cuplul se apropie de capătul culoarului, vizavi de strana în care stăteau Mallory şi Miller, cearta, dacă putea fi numită astfel, deveni şi mai aprigă. Când trecură pe lângă ultima strană, Andrea, acoperindu-şi gura cu palma, şopti aplecându-se către Mallory:

			– Asta e prima noastră ceartă de când suntem cununaţi.

			Dar nu mai apucă să adauge ceva, căci o mână autoritară îi prinse braţul şi aproape îl târî peste pragul bisericii. Chiar şi după ce dispărură din vedere, glasul Mariei, puternic şi clar, mai putu fi auzit de cei aflaţi în biserică. Miller îşi mută privirea de la uşa bisericii şi se uită îngândurat la Mallory.

			– Focoasă fată, nu zici? Ce-aş fi vrut acum să înţeleg limba greacă… Dar ce-i spunea oare?

			Chipul lui Mallory rămase lipsit de expresie.

			– Cum rămâne cu luna mea de miere?

			– Vai, săraca! exclamă Miller cu o figură la fel de inexpresivă. Nu crezi c-ar fi bine să mergem după ei?

			– De ce?

			– Andrea poate avea grijă de aproape oricine, dar de data asta cred că a cam scrântit-o…

			Era una dintre replicile meşteşugite ale lui Miller.

			Mallory zâmbi, se ridică şi porni spre uşă, urmat de Miller, care, la rândul lui, era urmat de o grămadă de oaspeţi nerăbdători să vadă actul al doilea al acelui spectacol neplanificat, însă piaţa din centrul satului era pustie.

			Mallory nu ezită. Cu instinctul dobândit în urma îndelungatei colaborări cu Andrea, traversă piaţa către sala de întruniri, unde Andrea făcuse prima din cele două declaraţii dramatice ale lui. Iar instinctul nu-l trădă. Andrea, cu un pahar mare de coniac în mână şi frecându-şi îngândurat o pată roşie de pe obraz, ridică privirea când Mallory şi Miller intrară pe uşă.

			– A plecat acasă, la maică-sa, mormăi el prost dispus.

			Miller îşi privi ceasul.

			– Ha! Un minut şi douăzeci şi cinci de secunde! Un nou record mondial! exclamă el cu admiraţie.

			Andrea îi aruncă o căutătură crâncenă şi Mallory se simţi dator să intervină.

			– Aşadar, vii cu noi.

			– Normal că vin. Se uită fără entuziasm la oaspeţii care dădeau buzna în sală şi se împingeau fără jenă îndreptându-se ca nişte cămile spre o oază către mesele pline cu sticle de băutură. Cineva trebuie să aibă grijă de voi, mârâi iritat.

			Mallory îşi privi ceasul.

			– Mai sunt trei ore şi jumătate până când vine avionul nostru. Suntem rupţi de somn, Andrea. Unde putem dormi? Ştii vreun loc sigur pentru asta? Santinelele tale din jur sunt criţă.

			– Sunt aşa de când am aruncat în aer fortăreaţa, zise Andrea. Veniţi, o să vă arăt unde veţi dormi.

			Miller se uită în jur la localnicii care, într-un babel gălăgios de voci vesele, erau deja extreme de ocupaţi cu sticlele şi paharele.

			– Şi cu invitaţii tăi cum rămâne?

			– Ce-i cu ei? întrebă Andrea şi-şi privi morocănos compatrioţii. Uitaţi-vă numai la beţivanii ăştia! Aţi mai văzut vreo nuntă unde să-i bage cineva în seamă pe mire şi pe mireasă? Haideţi!

			O luară către sud, printre casele de la marginea satului Mandrakos până la câmpurile care începeau de acolo. De două ori se pomeniră opriţi de santinele, de două ori o privire încruntată şi un mârâit din partea lui Andrea îi trimiseră înapoi la sticlele lor de ouzo. Încă turna cu găleata, dar hainele lui Mallory şi Miller erau deja atât de leoarcă, încât încă puţină ploaie nu influenţa prea mult felul cum se simţeau, iar Andrea, dacă putea fi posibil, era şi mai indiferent. Avea aerul unui om care se gândea la cu totul altceva.

			Merseră vreun sfert de oră până când Andrea se opri în faţa uşilor batante ale unui şopron dărăpănat şi, evident, părăsit de la marginea drumului.

			– E fân înăuntru. O să fim în siguranţă aici, le zise el.

			– Bun, încuviinţă sec Mallory. Trebuie să trimitem un mesaj radio către Sirdar, iar ei să trimită mesajul CE către Cairo şi…

			– CE? Ce înseamnă asta? întrebă Andrea.

			– Trebuie să le dăm de veste celor din Cairo că te-am contactat şi suntem gata de misiune… Iar după asta ne aşteaptă trei ore minunate de somn.

			– Trei ore să fie, încuviinţă Andrea.

			– Trei ore lungi, completă Mallory meditativ.

			Un zâmbet firav apăru pe chipul aspru al lui Andrea în timp ce îl bătu pe Mallory pe umăr.

			– În trei ore lungi, un om ca mine poate face multe.

			Se răsuci brusc pe călcâie şi porni cu paşi iuţi prin noaptea ploioasă. Mallory şi Miller rămaseră în urma lui, cu aceleaşi chipuri lipsite de expresie, după care deschiseră uşile şopronului.

			Pista de aterizare de la Mandrakos n-ar fi primit licenţă de funcţionare de la nici o autoritate de aviaţie civilă din lume. Abia dacă avea un kilometru lungime, cu movile ridicându-se abrupt la ambele capete ale aşa-zisei piste, nu mai mult de treizeci şi cinci de metri lăţime şi era presărată cu o mulţime de hârtoape şi ridicături, parcă anume făcute să distrugă trenul de aterizare al oricărei aeronave. Însă Aviaţia Regală Britanică o mai folosise şi înainte, deci nu era imposibil s-o mai poată folosi cel puţin încă o dată.

			Către sud, pista era străjuită de pâlcuri de roşcovi. La adăpostul jalnic oferit de unul dintre ele, aşteptau Mallory, Miller şi Andrea. Sau cel puţin primii doi păreau să aştepte, chirciţi şi tremurând din toate încheieturile, cu hainele murate de ploaie. Andrea însă se întinsese cât era de lung, cu palmele sub cap, fără să ia în seamă şiroaiele de apă care i se scurgeau pe faţă. În timp ce se holba la primele pete cenuşii ce apăruseră pe cer la est, dincolo de faleza masivă a coastei turceşti, avea un aer satisfăcut, aproape mulţumit de sine.

			– Uite-i că vin, zise el.

			Mallory şi Miller ciuliră urechile câteva clipe, apoi auziră şi ei – era huruitul îndepărtat şi înăbuşit al motoarelor unui avion. Toţi trei se ridicară, ca la un semn, şi se îndreptară spre pistă. În mai puţin de un minut, coborând rapid după ce urcaseră peste munţii din sud, şi la o înălţime mai mică de trei sute de metri, o escadrilă de optsprezece avioane Wellington, care de acum puteau fi şi auzite, dar şi văzute, în lumina zorilor, trecu direct pe deasupra pistei, îndreptându-se către oraşul Navarone. Două minute mai târziu, cei trei auziră exploziile şi văzură ciupercile portocalii, strălucitoare de lumină în timp ce avioanele Wellington îşi lansau bombele deasupra fortăreţei distruse din nord. Linii răzleţe de trasoare, în mod evident trase doar din arme de calibru mic, făceau dovada neputinţei apărării terestre germane. Când fortăreaţa sărise în aer, fuseseră distruse toate bateriile antiaeriene din oraş. Atacul aliat fu scurt şi eficient: la mai puţin de două minute după ce începuse, bombardamentul aerian încetă, după care nu se mai auzi decât zgomotul tot mai stins al motoarelor nesincronizate ale avioanelor ce se îndepărtau, îndreptându-se mai întâi spre nord, apoi spre vest, peste apele încă învăluite în beznă ale Egeei.

			Poate un minut, cei trei rămaseră tăcuţi, pe marginea pistei de aterizare de la Mandrakos, după care Miller zise mirat:

			– Măi, să fie! Oare ce ne face să fim atât de im­portanţi?

			– Nu ştiu, zise Mallory. Dar nu cred că o să-ţi placă să afli motivul.

			– Şi nu mai e mult până vom afla. Andrea se întoarse şi se uită spre munţii din sud. Auziţi?

			Ceilalţi nu auzeau nimic, dar nu aveau îndoieli că se auzea ceva. Auzul grecului era la fel de ascuţit ca şi vederea lui fenomenală. Şi deodată auziră şi ei. Un bombardier solitar – tot un Wellington – venea dinspre sud, coborî, se învârti deasupra perimetrului o dată când Mallory semnaliză cu lanterna în sus, într-o serie de fulgerări rapide, se alinie şi atinse pământul la celălalt capăt al pistei şi se apropie hurducându-se de ei pe suprafaţa foarte accidentată a acesteia. Se opri la mai puţin de nouăzeci de metri de locul unde se aflau, după care o lumină începu să clipească în carlingă.

			– Nu uitaţi un lucru! I-am promis Mariei că mă întorc într-o săptămână! îi atenţionă Andrea.
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